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examples of metaphoric representation of «death», namely «death is a
journey» represents 31% of the examples and «death is a loss» — 27%.

Key words: Internet letters of the bereaved, conceptual metaphor,
euphemism.
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META®OPUYHA CEMAHTUKA IJTIOMATUYHUX OJAUHULb
(Ha MmaTepiaji NpoMoOB OPUTAHCHLKHUX NPeM’€pP-MiHiCTPIB)

I3 MOMeHTY 3apoKeHHs (pa3eosiorii K HAYKH BiJI3HAYA€THCS 3B 30K
CEMAHTUKHU 1JIOMaTUYHUX 3acO0IB 13 METapOpUUHICTIO, sKa BiIOOpaXkae
ICTOTHI 3arajbHi BJIACTUBOCTI 1 CTOCYHKH SIBHIL AIMCHOCTI 1 Mi3HaHHA 3
ypaxyBaHHSIM acoOIllaTUBHUX 3B’sI3KiB Mix HUMH [1, c. 168; 2, c. 78; 3, c. 89].
MetahopuuHiCTh PO3ITISNAETECA SK KIIOUOBHM (DakTOp NMpH BiIMEKyBaHHI
BUIBHUX CIIOJIy4€Hb B1Jl ()pa3eoyoTIYHUX, Cepell SKUX HalOUIbIIMI pIBEHb
NepeocMUCIIeHHsT BOadaloTh Yy (pas3eosoriyuHux crosydyeHb. BojHouac
Metadopy, Ha AKIH TIPYHTYeTbCA 3HAa4eHHS (Pa3eosOTIYHUX 3pOILIEHb,
BBaXAIOTh Mano3posymisioro [1, c. 144-147].

JocnigxenHs 1110M 3a3BUYail couparoThest Ha o0pa3Hy MeTtadopy, siKa
pPO3BUBAE 1J1et0 ApUCTOTENS MPO MOPIBHIHHSA, MOXiAHE Bifl 3[aTHOCTI JIIOJIMHU
MOMIYaTH MOJIOHICTh 3aBISKH IMOIIMPEHHIO OJHI€T O3HAKW Ha BECh OO0 €KT
[4,c.276]. bBinem r1IMOOKO 3HAYCHHS 1IIOMAaTHMYHUX 3acO0IB IOSCHIOE
KOHIleTITya’bHa MeTadopa, sIKy BBOKAIOTh 3aCO00M OCMHCIICHHS OYIb-SKHX
saBul [5, c. 31].

3apnaxu npausMm Jx. Jlakopda 1 M. JKoHCOHA y KOHLENTYyaJdbHIN
Mmetadopi BOAYarOTh KJIIOY JIO PO3YMIHHS OCHOB MMCJIEHHS M THpoleciB
CTBOpPEHHS HE TUIbKH HalllOHAJIbHO-cIIenn(iyHOro GaueHHs CBITY, ajie i Horo
yHIBepcaJlbHOrO 00pa3y. Bxoasum 10 QyHAAMEHTY ICHYIOUHX CHCTEM
MUCJICHHSI, KOHIIENTyaJlbHa MeTadopa ONucye JIOACbKE PO3YMIHHS MOJIIH,
¢axTiB, crocobiB 1ii, BU3HAUAIOYM XapakTep 1 HemeTapopHUUHUX 3ac00iB, SKi
JIF0JIA BUKOPHUCTOBYIOTH Y TIPOLIECI CIIIKYBaHHS M B3aemoii [5, ¢. 31].

KonnenryansHa Metadopa — 1€ KOTHITUBHUI MpoLec, 110 BUpaXkae i
dbopmye HOBI TOHSTTS, 0€3 SKOrO HEMOXJIWBO OTPHUMAaTH HOBI 3HAHHSA
[5,c.203]. 3aBmsku KoHuenTyalnbHi Meradopi iHdopmamis 3  OLIbII
3HailoMoi cepu-mKepena MPOSKTYEThCS HA PO3YyMIHHS OUIBII abCTpakTHOL
chepu-meTH, Ky HE0OX1THO 3p03yMITH, TOOTO MeTadhOpH BU3HAYAIOTH CIIOCIO
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MUCJIEHHS 1 0COOIMBOCTI BepOatizallii Toro, 10 paHilie He MaJlo CJIOBECHOTO
BHUpaXkeHH4 [, c. 23].

Teopist KoOHIIENITyaTbHOI MeTaQoOpH TMOSICHIOE CIOCOO0M (hopmyBaHHS
CEMAHTHUKH 1110MaTUYHUX 3ac00i1B, SIKI PO3IIIAAAIOTHCA K IMPOAYKT MUCIICHHS, a
He Juie Sk MOBHUU (akt [6, c¢. 37-38]. ImioeTHI3M — 11e HE TPOCTO BUpa3,
3arajbHE 3HAYEHHS SIKOIO BIJIPI3HAETHCS BiJi CEMAaHTUKU HOro KOMIIOHEHTIB.
Moro ceMaHTHKa 3yMOBIICHA 3arabHHMK 3HAHHSIMHU PO CBiT, PEICTABICHUI y
KOHLIENTYyalbHIi cucTeMi, a BHYTpilHA (opma inioeTHI3Ma Oa3yeTbCsl Ha
KoHIlenTyabHid Metadopi [7, c. 417-418]. Hocii MoBH HaMararoThCs
BIJILIYKATH 3B’S30K MK OYKBaJbHUM PO3YMIHHSM 1I0€THI3MIB 1 IX CMHCIIOM,
HaBIThb SKIIO BIH «IIPO30OPHUI» I HUX JIMIIE 4YacTKoBO. Po3yMiHHS
17110MaTUYHOTO 3aC00y 0a3yeThCsl HAa HECBIIOMOMY CIIPUHHSTTI KOHLIENTYaIbHUX
MeTadop, K1 JIeKaTh B OCHOBI HOro BHYTpilIHbO1 hopmu [7, c. 430].

Jns  anHanizy MetadopudHOi CYTHOCTI (pa3eosIOTIYHUX €JHOCTEH
3alyqaeMo  pisHOBUaM  Metadop, BuokpemiieHi  JIxk. Jlakopdom i
M. J’>KOHCOHOM:  Opi€HTaliiHy Ta OHTOJIOTIYHY, IO CKJIQJalThCA 3
«Kepena» (source) NMEBHMX 3HAHb Ta YABJICHb, 1 «MIIIEHI», a00 «METH»
(target) [5, c. 26]. ®pa3eosnoriyHi €IHOCTi, 3aCHOBaHI Ha Opi€HTAIliIHII
MeTadopl, KOHLUENTYaTi3ylOTh HAaBKOJUIIHE CEPEJIOBUIIE JIIOJAUHU CTOCOBHO
KOOPJMHAT «BEPX-HU3» 1 «CIEepeay-1103a1y», alelIfol0uH A0 ii MOBCIKASHHOTO
JOCB1Jly JAISUIBHOCTI y CBITI. I3 OHTOJIOTIYHOIO MeTadoporo MOB’s3aHE
3Ha4eHHs (Pa3eoNIOTIYHUX €JHOCTEH, sKE TIPYHTYETbCS HA IOHATTI
BMICTHUIIA #  Bigmomennsix  HIJIICHOCTI, w0  BigoOpaxkae
HernokomkeHuit 00’ekt, Ta PE3YJIBTATY [8, c. 45].

Bonmnowac, cemaHTuka (pa3eosiOTIYHUX €THOCTEH BUSBIISIE 1HIII
PI3HOBHIU BiHOILIEHb, 0A30BUM Cepel] AKHX € MOPIBHIHHSA, 3 SKOI'O IIOYHEMO
aHai3 MeTaQOpUIHOT CEMAHTHKH 1/TIOMAaTUYHUX OAUHUIG Y I PO3BIILI.

[TopiBHsiHHS Oe3mocepeIHbO BKA3ye Ha CXOXKI O3HAKHW, a Meradopa ix
iMtikye [9, c. 6]. Hnst mOpiBHSHHS I O3HAKW € CMI30AUYHUMH, a s
MeTaopu MOCTIMHUMH, IMAHEHTHHUMHM, TOOTO TOPIBHAHHSA OJIMXK4YE [0
eMIIpuyHOi JifcHOCTI, a MeTadopa — 10 MeHTaibHoi [10, c¢. 153; 9, c. 5]. Ha
BiIMiIHY BiJ Meradopu, pe3ynbTaT MOPIBHAHHS HE CTAHOBUTH €JIWHOTO
MOHSATTEBOTO KOMILIEKCY a00 HoBoro 3HadeHHs [ 10, c. 155; 9, c. 9].

Y Buctymax OpUTAaHCHKUX TIOJIITUKIB TOPIBHSHHSA OOYMOBIIIOE
CEMaHTUKY (Ppa3eosIOTIUHUX €THOCTEH, SIKI 31CTaBISIOTH JIIOAUHY 3 1HITUMU
ocobamu, Hamp., to be as a servant — «OyTH NPUCIYKHUKOM», abo 3
TBapUHAMH, HAMp., to make a goose of oneself «nommMTUCS B AypHI», fat cat
«barara JrOAWHA, fAKa Ma€ YHCIEHHI TpuBinei», wild-cat strikes
«HECaHKIIIOHOBaH1 MITHHTH.

VY (paseonoriuniit enHocTi to make a goose of oneself 31 3HaUCHHIM
«MOIIMTHCA B JYypHI», o001acTh JpKepena IpelcTaBlIeHa TI'yCKO, sKa
cpuiimMaeThcsl K aypHa nraxa [11], a obmactb MeTH — JIOJUHOIO, LIO
MMOBOAUTHCS HEPO3YMHO, Hanp., Had that officer sat here even for the lifetime
of a single Parliament, and rubbed shoulders with everyone, as we do, in the
lobbies and elsewhere? He would never have made such a goose of himself
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[12, c. 71-72]. HaBemenudl mnpuKiIa]g JIEMOHCTPYE BHUKOPUCTAHHS
(bpa3eosiorivyHoi €IHOCTI to make a goose of oneself 111 NOPIBHAHHS YPSAAOBLS
3 r'ycakoM, TOOTO BKa3ye Ha HEPO3yMHI Jii JIIOJUHH.

Y  ¢dpazeonoriuniii  egHocti wild-cat  strikes 31 3HauYEHHSAM
«HECAHKIIIOHOBaHI MITHHTH» 00JIacTh JDKEpena MpeCTaBIeHa JUKOIO KIITKOTO,
sKa 300paxkanacs Ha OaHKHOTaX 30aHKPYTLJIOrO aMepuKaHCbkoro 6aHky [13],
a 00y1acTh METH MOB’s3aHa 3 HE0OAyMaHO C(OPMOBAHUMHU, CIEKYISITUBHUMH,
HEJITAJIbHUMM  aKIisIMM ~ Ta  3aX0JaMu. BHKOpHUCTOBYIOUM  BKazaHy
(dpazeonoriuny e€aHicTh, ["aponasa BimbcoH TOBOPUTH PO HEJIETAbHI MITHHTH,
AK1 HI B IKOMY pa3i He Mo)kHa 103BosuTH: Old-fashioned restrictionist ideas
have no place in our expansionist Britain, whether it is monopoly practices or
insistence on overmanning a job, or the temptation to indulge in wild-cat
strikes. We simply cannot afford any of these [14, c. 8].

CraH J0IUHM NpeJICTaBIeHUH (pa3eoorivHuMK €THOCTAMM fat cat 1
to be as a servant. ®pa3eonoriyHa €IHICTh fat cat BUHUKIA Ha MOYATKy
nBaausitoro cropiyus (1920 p.) 1 mana HeraTuBHE 3HaUEHHS «0arara, Ha/lieHa
BJIAJIOF0 JIFOJIMHA, CTaTOK SIKOi 3apOOJICHH HEYECHHM NIIIXOM», TOMY IO
KMPHI KOTH CUMBOJII3yBajJi IMTUOOKO KOpyMIioBaHy (iHaHcoBy cuctemy [11].
VY cemaHTHIIl L€l OAMHMII OOJACTh JDKEpenaa MpeJCTaBlIeHa >KUPHUMHU
KOTaMH, SIKi MIKJIYIOTbCS TUIBKH IPO HAIIOBHEHHs CBOIO LIUIYHKY, a 00JjacTh
MeTH — OaraTisiMu, KOTpl TypOyroTbes suiie npo cBii crarok [11]. IIpore y
Cy4acHIi aHTJIMCBbKiNl MOBI LiJb HONEPEIHBOIO JIKEpena mneperBopuiacs y
HACTYIIHY ILIUIb, SIKa Ma€ OLIbII M SIKE 3HAUYEHHS — «Oarara JIoJ1Ha, sIKa Mae
yucaeHHi npusinei» [11]. CnomyueHHs BKazaHoi (pa3eosoridyHOI €THOCTI 3
3amepeueHHsaM 300paxae y HACTymHOMY HIpukiani OenediriapiB (ocid, mio
MaroTh JI0OXOJM BiJ CBOTO MaiiHa, EPEJaHoOro B YIPaBIiHHA IHIIIH 0c001) sK
HanoO1aHimui kinac bputanii, npotucraBnenuil Oarartisim: Specialist schools,
denounced at the time, have performed better than traditional comprehensives.
Fact. City Academies are massively oversubscribed. Fact. And the
beneficiaries are not fat cats. They are some of the poorest families in the
poorest parts of Britain [15].

Konnenryanizanis ctany ocoou 3a paxyHOK HOPIBHSHHS 3/11HCHIOETbCS
(bpa3eosOriyHO0 €IHICTIO fo be as a servant — «OyTU TPHUCIY>KHUKOM», Yy
CKJIaJi K0T IMEHHUK Servant BKa3ye Ha CIIyry, ToOTO HU3bKHIA cTaTyc ocoOu B
obOnacTi pkepena 30epiraeTbCs B IApWHI METH, Hamp., [ stress the word
«servicey to industry, because the role of finance must be as a servant and
never as a master [14, c. 18]. Y HaBenenomy npukiai ppa3zeosioriyHa €IHICTh
to be as a servant, 3 oHOTO OOKY, IPOTHCTABJIE€HA IMEHHUKY Service, SIKUN
M03HAYa€e CIYry, a 3 IHIIOTO, IMEHHUKY master, SIKM BKa3zye Ha XassiHa.
[ToBTOpEeHHS OAMHUIL OJIHOTO KOpeHs (service 1 Sservant) HiAKPECIIOE
CKPOMHY pOJib IPUOYTKIB.

OTxe, MOpIBHSAHHA sIK 0a30BUH PI3HOBUJ BIAHOIIEHb CIYIye JUIs
YTBOPEHHS (Ppa3cosOTIYHUX €IHOCTEH, SKI Yy BHUCTymax OpUTAHCHKUX
MOJIITUKIB 31CTaBIISIFOTH JIIOJIMHY 3 IHIIUMU 0coO0aMu a0 3 TBapUHAMH.
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[IpoBeneHe MOCHIIPKEHHS O3BOJISIE MPOIOBKHUTH Ta TOTJTMOWTH aHaJi3
IUIAXIB  (OPMYBaHHS CEMAaHTUKM IIOM 13 3aJlydeHHSIM Opi€HTaliiiHOi Ta
OHTOJIOTTYHOT MeTadop.
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CBupuawok T. B. Meradopnuna ceMaHTHMKAa  ilioMaTHYHHX
OJMHHUIB (HA MaTepiaJii MPOMOB OPUTAHCHKHUX MPeM’€P-MiHICTPIB)

CraTTiO NPUCBSIUEHO AOCHIHKEHHIO 17[I0MaTUYHUX OJJMHUIIb Y TPOMOBAxX
OpHUTaHCBKUX IpeM €p-MiHICTpiB. BcraHOBEHO, 1110 3HaUeHHS (Ppa3eonoriyHux
€IHOCTEHl CNUpaeThCs HA TPU PIZHOBUAU META(DOPUYHHUX BIJHOIIEHb —
NOPIBHAHHS, $KE€ OOYMOBJIOE CEMaHTHUKY 1JIOMaTUYHHUX OJMHHIL 4Yepes3
CHIBCTaBJICHHS JIIOAWHHU 3 IHIIMMU 0cOOaMu ab0 TBapUHAMM; OPIEHTYBAHHS, 1110
KOHIIETITyaJIi3y€ HABKOJMILIHE CEPEJOBUINE BIJHOCHO KOOPAMHAT «BEPX-HU3»
a0o «cmepeny-1o3aay»; OHTOJOT0, sIKa BKJIFOYAE IMOHATTS «BMICTHIIA», SK
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TPUBUMIPHOTO IPOCTOPY; «IIUTICHOCTI», L0 B1IOMBA€ HEMOLIKOKEHUH CTaH
00’€KTa; «pe3ynbTaTy», KOTpUI BKa3ye Ha HACIIJIKU AISUTBHOCTI.

Knwouosi cnosa: (dpazeonoriuHa €1HICTb, NOPIBHAHHS, Opl€HTAaIlliiHA
MmeTadopa, oHTOJIOriuHA MeTadopa.

Ceupnawok T. B. Meradgopnueckasi ceMAaHTHKA MIMOMATHYECKHX
eMHUL (HAa MaTepHaJjie BbICTYIVICHU OPUTAHCKHUX NIPeMbepP-MHUHUCTPOB)

Crarbsg 1OCBSILEHA MCCIEAOBAHUIO 3HAUYEHUS HMAMOMATHYECKHX
€IMHUL, YNOTpeOJieMbIX B peyax OpUTAHCKUX MPEMbEP-MUHUCTPOB.
VYCTaHOBIIEHO, YTO 3HayeHHE (Pa3eosIOTMUECKUX EAMHCTB OIMPAeTCs Ha TPU
Pa3HOBUIHOCTH MeTa(OpUUECKUX OTHOLIEHW — CpaBHEHUE, OIpeesItolee
3HAQUCHHUE WIMOMATUYECKUX EIMHHUL[ YEepe3 COIIOCTABIICHUE YEJIOBEKA C IPYrMMHU
JULAMA  WIA  JKMBOTHBIMHM;  OPUEHTHPOBAaHME,  KOHLENTYAIM3UPYIOLIEe
OKPY’KaIOLIYI0 Cpely OTHOCUTEIILHO KOOPAMHAT «BEPX-HU3» UM «CIIEPEIU-C3aI»;
OHTOJIOTMIO,  BKJIIOYAIOLIYFO  TIOHATUS  «BMICTWIMIL@»,  IIPEICTaBIIIOLIETO
TPEXMEPHOE MPOCTPAHCTBO; «LIETIOCTHOCTIY, OTPAKAIOLIEH HEBPEIMMOCTh OOBEKTA;
«Pe3yNbTaTay», YKa3bIBAIOLIEIO Ha UTOT JEATEIbHOCTH.

Kniouegvie  cnosa:  (paseonsoruueckoe  €IWHCTBO, CpaBHEHHE,
OpHUEHTAaIlOHHas MeTadopa, OHTOJIorn4Yeckas Metadopa.

Svyrydiuk T. V. Metaphorical Semantics of Idiomatic Units (a
Case of British Prime Ministers' Addresses)

The article explores the role of comparison in forming the meaning of
idiomatic units used in the speeches of British prime ministers. It is proved
that metaphor reflects both universal characteristics and relations between
reality phenomena and cognition taking into account their associative nature.
Metaphor is regarded as a key factor that distinguishes free collocations from
idioms. It is revealed that the meaning of phraseological unities is based on
three types of metaphorical relations: comparison, orientation and ontology. In
such a way metaphors determine the mode of thought and the peculiarities of
verbalizing different phenomena that have not been expressed in words previously.
Comparison determines the semantics of idiomatic units by matching a person
to people or animals. Orientation conceptualizes environment according to
coordinates «up-down» or «front-back». Ontology includes concept
«container» representing three-dimensional space, «integrity» denoting safety
of an object, «result» pointing at the consequences of activities.

Key words: phraseological unities, comparison, orientational metaphor,
ontological metaphor.
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